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ROMANCE, GERMANIC, AND OTHER LANGUAGES
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OCOBJIMBOCTI ®PA30BUX JIECJIB 3 HIOCTHO3UTUBAMMU
B CEMAHTHII EMOLIITHOCTI

Bo6ep H. M.
KaHOuoam (inono2iuHux Hayx,
cmapwuti 6uK1A0ay Kageopu eepmarncokoi Qinonoeii lncmumymy ¢inonozii
Kuiscvroeo ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenxa
M. Kuie, Ykpaina

Opazeonori3Mu Ta (pa3zoBi i€CTOBa BINIrpalOTh BaXKIUBY pOJb B
AHTTIHCHKIA MOBHIN CHCTEMI Ta aKTHBHO JOCIHIDKYIOTCS JIHTBICTAMH, aJlkKe
iX KUTBKICTh TIOCTIHHO 3pOCTa€ Ta 3aBISIKH HUM MOBa CTa€ Ime OiLTbmn
0arartmioro, pi3sHOMAHITHINIO Ta EKCIPECHBHOI. Y Cy4YacHid JIHTBICTHII
ICHYIOTh Pi3HI TIIyMauyeHHs MOHSATTS «(ppa3oBe HI€CIOBO», aJKe Ll MOBHA
OJIMHUIIS TITHOOKO JOCHIKYEThCS BUCHUMH, ICHYE Oarato kiacuikaiiii Ta
tunonorii. 3a Busnauennsm C.B. I'purop’esa [3], hpasose miecioso € crony-
YECHHSIM JI€CITOBA 3 TIPUCTIBHUKOBOIO 200 MPUIMEHHUKOBOIO YaCTKOMO (1HKOJIN
3 ZIBOMa), 10 CTAHOBUTbH MOBHE Ta €IMHE CEMAaHTUYHE Ta CHHTAKCHYHE IIijIe.

IToCTIO3UTHB € KOMIIOHEHTOM (hpa3oBOTrO JIi€CIOBa, BimoOpakae rpama-
THYHY CXEMYy KOHIICNTYalbHO-KOMOIHATOPHOTO IXHBOTO KOHCTPYHOBAHHS,
sIKe BiIOyBaeThCs 3a JOMOMOIOI0 MEXaHi3MIB KOHIIENTYalbHOI iHTerpaii
1 € BOJIHOYAC SIK IHHOBAIIIHHUM, TaK 1 TPATUIIIHHUM.

Bce Oinbliry 3a1ikaBlIeHICTh Ta AUCKYCIF0 BUKJIMKAE MMTAHHSIM HACKUIbKH
MOJTIOHI JIIHTBICTUYHI OJUHHIII B aHTIIHCHEKIA MOBi € MPOXYKTHBHUMH IS
XapaKTEPUCTUKHU EMOIIIMHIX CTaHiB JitoauH [1, €. 17], cepen sikux 6a30BUMHU
€ «GIMBYBAHHS, «CYM», «THIBY, «CTPax», «IIPOBHHAY, KIHTEPEC», KPATICTH,
«Bigpaza» [1, c. 8]. OmHiero 31 cdep JTIHIBICTHKH, IO BUBYAE MpoldiieMa-
TUKY ()pa30BHX HI€CTIB 3 MOCTHO3UTHBAMH 3 TIO3HAYEHHSIM EMOLIHHOCTI,
€ KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA. BueHi-peicTaBHUKN KOTHITUBHOI IpaMaTHUKH
K.€. TI'onmy6xoBa, C. Jlinaep BiAHOCATH HalliBigeoMaTH4Hi (pa3oBi JiecioBa
AHMTIMCHPKOT MOBH, PO3IJIIIAIOYM X SK KOMOIHAIIO IBOX MOBHOIIHHUX
KOMIIOHEHTIB. IX 3HAYEHHsS HAKIAJAIOThCS OJMH HA OJHOTO Ta (OPMYIOThH
HOBE 3Ha4eHHA y ckiani 1ol ¢pasoBoi cnosyku [2]. IIponec yrBopeHHS
(¢pa3oBUX Ii€CHiB B aHTIIHCHKI MOBI BIAMOBiNa€ 3aranbHId TCHICHIIT
PO3BUTKY MOBH. B OCHOBI 1Ii€i TeHICHIIIT JIE)KUTh CEMAaHTHYHUHN aHAMI3, SIKAH

11
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MIOJISITaE B TOMY, IO KOXKEH OKPEMHUIl eeMEHT CKJIaTHOI ifei BUpaKaeThCs
okpemuM cioBoM. Jliareict JI. II. Cwmit BBaxae, mo ¢pa3oBi nmiecmoBa
BIANOBINAIOTh TpeQiKCaTbHUM Ii€CIOBAM CHHTETHYHHX MOB, HAIIPHUKIIAT
fall out — excidere, ausfallen. V mux moenHaHHSX Ii€CIOBO MOBHHHO OyTH
00OB’SI3KOBO  CIIPAaBXHIM AHINIIHCHKMM, a OChb IIPO XapakTep ApYroro
KOMITOHEHTA icHye Jekinbka ayMok. Tak, A. B. KyHiH BBaxae, mo npyrui
KOMITOHEHT € SIKUMOCH HETIOBHOLIIHHUM CJIOBOM, SIKe IepeOyBae Ha MiBIOpO3i
MK MOP(}EMOIO 1 JISKCEMOIO; B I[bOMY BHIIAJIKY, OJTHAK, TIOETHAHHS MO[IOHOTO
THUITY TaKOXX BUSIBISIETHCS AECh MK CJIIOBOM 1 clloBocIoydeHHsM. Tak a mo
came € IpyruM KOMIOHeHTOM (pa3oBux miecii? [1{omo nboro nutaHHs BUCHI
MAIOTh JliaMeTPalbHO MPOTHIICHKHI ITOTJIAH, IO MOSICHIOETHCS HaI3BUIaitHOIO
CKIIATHICTIO Ta HmpoTHpiddsaM came npobiemu [1]. 3a gymxoro CMUpPHHUITE-
KOTO, KOMITOHEHTH ()pa3eooTiyHIX OJUHHIF MOXKHA Ta Tpeba BBaXKaTH
cioBamu, ane nuiie crnerupivao BxuBaHuMu [1]. 3 aymkoro CMHPHHUIBKOTO
criBnanaroTh morysiau H. H. AMocoBoi, o Apyrwii KOMIIOHEHT — CaMOCTilHe
CJIOBO, siKe BUKOHYe QyHKILIT ciry00Boi yacTiHu MoBU. A. B. KyHiH BBaxkae,
1m0 (pa3eosorivuHi OIMHHUII CTAHOBJIATH CIIOJYYCHHS CJIiB, KOMIIOHCHTH
SIKAX HACTUTIBKM TIOB’sI3aHi MIXK CO00I0, 110 3HAYEHHS I[IJIOI'0 HE BUBOAUTHCS
i3 CYKYIHOCTI 3Ha4YCeHb HOT'0 KOMIIOHEHTIB.

EmoriiiHa cdepa BBaXKaeTbCsl OJHIED 3 HANCKIAQHINIMX CHCTEM
KOHILIENTYaJbHOTO CBITY JIOJUHM. Y TyMaHITapHUX HayKax 3arajioM i B JIiH-
TBICTHII 30KpeMa BHBUCHHIO IIi€1 CHCTEMH CTaJH MPHUIUIATH OibIlle YBard, B
pe3yIbTaTi 40TO0 BUHUK HOBUI HAYKOBUI HAIIPSIM — EMOTOJIOT IS (€MOTIOJOTis,
eMOoTHBHA JiHTBicTHKA) [1, C. 56]. OCHOBHOIO MPOOIEMOIO B €MOTIONOTIl
3aJMIIAETHCS TIUTAHHS BU3HAYCHHSI TPUHIIMIIIB 1 KPUTEPIiB 11 mudepeHiianii
JIBOX THITIB 3ac0O0iB, SIKi BXXKHBAIOTHCA: 1) Ha MO3HAYECHHS eMOIiH i 2) s
BHPXCHHS €MOIIiid, X04a TEHJACHIIS A0 PO3MEXKYyBaHHS IMX MUTaHb BXKE
MPOCTEeXKYEThCI B poboTax Oarathox mocmigHukiB [4]. Tloctmo3uruBamu
(pa3oBux Ai€CTiB 3 CEMAHTHKOI EMOINHOCTI €, HAmpWKIajd, YacTKH in,
on/onto, to, up, down, off, back, aback, at, for, over, ahead, out, about, from,
up to, with, astray, through tomo. JIoC/IiKEHHS TOCTIIO3UTHBIB (ppa3oBUX
TECITIB HA MO3HAYEHHS E€MOLIWHUX CTaHIB MiJUIsirae TIIMOOKOMY OTIpaIlto-
BaHHIO Ta MMOJAJbIIOMY BHBUYCHHIO. MU O XOTLIM 3allpONIOHYBAaTH Ha PO3-
[IIA JeKiJbKa TPHUKIAJIB TOCTIO3UTHBIB y KOHTPACTI HEraTUBHOTO Ta
MTO3UTHBHOTO 3a0apBJICHHS B CEMaHTHIII EMOI[ITHOCTI.

Ipu mocmi/pKeHHI TOCTMO3WTHBA UP, Ha mpukiami blow up moxsHa
CIOCTEepiraT HACTYIHI CEMaHTHYHI 3HAYCHHS 3 HETAaTUBHUM 3a0apBIICHHAM:
blow up — 1) BuOyxHyTH (IpsIME 3HAYEHHS; HETIPSME 3HAUYCHHS — 00CPHYTHCS
KpaxoM); 2) BHiTH 3 cebe, BUOYXHYTH; 3) MiAPHBATH, IEPCHOCHE 3HAYCHHS —
3pyHHYBATH, 3HUIIUTH; 4) 3aCMYTUTH, BUBECTHU 3 ce0€, 3aCMYTHTH, ITi[ipBaTH
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Ta iH. (Hampukiax: He absolutely blew me up yesterday! Binm 30Bcim
poszaparyBaB MeHe ydopa!). Ha mpukiani miecnosa break up — mocrmosutus
UP TakoXX Mae€ HeraTHMBHE 3a0apBICHHSA: PO3CTABaTUCS, PO3IIIIATHCS,
3aBepIIyBaTHCS, 3puBaTHCS, MaTh HepBoswii 3pus (Unfortunately, they broke
up a year ago.). Inmmmu npukiazaMyd HEraTHBHOTO MOCTIIO3UTHBA UP € bottle
up, crack up, split up, give up, big up, boil up, act up, mess up, be cut up, be
fed up, key up Ta in. [loctmo3utus Off y hpazosomy niecnosi knock off namae
Take Iije 3HaueHHs ()Pa30BOMY JIIECTOBO SIK «3HUIIUTHY», KBOUTHY, KIPHUIIH-
HUTHY, «30UTH» Ta iH. YacTKy out MU MOKEMO CIIOCTEpiraTv y Takux ¢pa-
30BHX Ji€cioBax sk break out (came y 3Ha4YeHHI «CIATAXHYTH, TiAiPBATHCS).
dpazose piecnoso take back 3 moctmo3utrBoM back mae HeraTHBHE 3HAYEHHS
«OKAJNKyBaTH MpPO CKazaHey». JIOCHimKyUn MOCTIo3UTHBAOWNME 3a3BHUAail
0auuMO HOro HEraTWBHY CEMaHTHKy HE TUIBKH LIOJO BHPAKCHHS €MO-
LiffHOCTI, aje # B iHmux KoHTeKkcTax. [1logo emoriii Mo)KHa HABECTH HACTYIIHI
npukiaau: gets me down (mpurniuysaru), break down (pospunarucst), come
down on, be down on, knockdown (kputukysatn), let smb. Down (migsecty,
3paauTh), strike down (BiaxuiauTH) TOIIO. [HIIMMK HEraTUBHUMH MO3UTHBAMU
TakoX MOXyTh BucTynartu to, off, out, around (go far around), through toro.

Po3rnsnaioun No3uTHBHE 3a0apBlieHHs (pa3oBUX JIECTIB 3 IOCTIIO-
3UTHBaMH, MOYKHA HABECTH Jy)K€ BEJIMKY KiJIbKICTh IPHUKIIAAIB. MU O XOTiH
3a3HAYUTH IOCTIIO3UTHB UP Ta HABECTH BIJIIOBIAHI NPHUKIAAW, ajKe UP MU
PO3TIIsIaNv BHIIE B HETATUBHIM CEMaHTHIII, 1110 € HAJ3BUYAHHO [[IKaBUM JIJIs
MOJAJIBIIOT0 JIOCIHIPKEHHS, OCKUIbKM He JHlie UP Mae JBOMOJISIPHICTS.
3 TOCTIIO3UTHBOM Up MOXKHa 3HAWTH Taki ()pa3oBi JiecioBa, sSK ease up,
ginger up, liven up, loosen up, live up, put up with, feel up to, jazz up, cheer
up, keep up, look up to tomo. LlikaBuM € TOW (hakT, MO 3a CBOEIO
PI3HOIUIABOKO CEMAHTHKOK IIOCTIIO3UTHB UP € Hacamiepel IO3UTHBHO
3a0apBIICHAM. [HIIMMU IBOMOJSIPHUMH ITOCTIIO3UTHBAMU MOXYTh BHCTYIATH
out, in, to ta inmr. Hanpuknan, micisutor for € He Jy)e 4aCTOTHUM Ta MOXeE
MarTH IBOTIOJSIpHE 3a0apBiIeHHsI, HANPUKIIa, ¥ (hpasosux mieciaosax feel for Ta
holdout for: The Russian government has benefited by their comparative
prosperity, and by the incurable hatred they continue to feel for the classes
which were once their oppressors. | didn’t want to go, but she held out for.

B mnamomy mocmikeHHI (pa3oBHX Mi€CTiB 3 TOCTIIO3UTUBAMU B
CEMAaHTHII EMOIIHHOCTI MU OrepyeMO 8 0a30BUME eMOIITHUMH CTaHAMH, 1110
3a3HAYANUCS BUIIE: «3IUBYBAHHSI», «CYM», «THIB», «CTpax», «IPOBHHAY,
«IHTEpeC», «pamicThy», «Bimpaszay. llikaBuM Oyme MOCHIAWTH, SKi IMOCTIIO-
3UTHBH BIJHOCSTHCSl 1O BHINE3a3HAYCHUX KaTETropii, Tak sK, HANPHKIAJ,
B €MOLIITHOMY KOMIUIEKCI «rope» He BHUSBJIEHO (pPpa3oBUX Mi€CiiB, a aHTO-
HiMiYHAa OJIM3BKICTH EMOILIMHOTO NPOSBY MPEJCTABICHO MAi€CIOBAMH
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eMOIIIHOTO CTaHy, a He (pa3oBo-miecHiBHUMH Komiriekcamu [1, ¢. 160]. To
KaTeropil «iHTepec» BITHOCHTHCS 0a30Be JIEMPUKMETHHKOBE YTBOPEHHS De
interested in Ta miecniBHO-(pasosa cromyka latch on/onto, 1o MaroTh y cBOii
CEeMaHTHYHIH CTPYKTypi apxicemy '"3amikaBmeHus" [1, €. 161]. do anro-
HIMIYHO OJIM3BKHX AI1€CIIB IBOTO KJAacy BIHOCATH 2 HAWOUIBII CEMaHTHYHO
HaBaHTaXXCHUX [iecniBHUX mo3HaueHHs: be disinterested/ uninterested Ta
dbpasose giecaoBo Sicken of (sTparutu 6axanHs ado intepec) [1, €. 164]. Mu
PO3MIIsIaEMO Hapasi JMIIE JesiKi MPOSBH MMOCTIO3UTHBI3MY Ha TO3HAYCHHS
emoniiHocTi. OHaK, He 3BayKarouM Ha (hakT HEOCATHEHOT MNIMOWHM aHTJIiiCh-
KOT MOBH, DPI3HOMAHITTSl JIEKCMKO-CEMaHTHYHHMX OJMHHIb, TPaMaTHUYHHX
CTPYKTYp, HE3Ba)KAIOUH HA Te, IO JIOCTITHUKH OOMpaTH Pi3HI KpUTEpil M
knmacuikamii eMoriif, Bce K Takd OCHOBHHI 0a30BHH iX peecTp/Halip €
Maiike OJHaKOBUM, a TOJIOBHHH BUCHOBOK, SIKHIT OyJI0 3p00JIeHO y mporeci iX
BUBYCHHS MOJIATAB y TOMY, 0 KOXKHY 3 HUX MOXKHA BU3HAYUTH 32 OLIIHHOIO
IIKAJIO0: TO3UTHBHOI abo HeraTmBHOIO [l, C. 59]. CmocrepexkeHHS 3a
MOBHOIO MPAKTHKOIO TPEJICTaBHUKIB aHTJIOMOBHOI CIIJIBHOTH JIO3BOJISIOTH
3pOOUTH BUCHOBOK IO T€, IO B CYYaCHIN aHMIIACHKIA MOBI JOCHUTH YiTKO
NPOSIBIISIETbCSL.  TIparHeHHs 710 (opMyBaHHS SCKpaBUX, EKCHPECHBHUX,
€MOI[IfHO-HACHUYCHUX BHCJIOBIIIOBAHb HE3aJISKHO Bif chepu Ta 0coOIUBOCTEH
KoMyHikaiii. Sk HaciiZok, MOBHI 3aco0u, W0 3a0e3Me4yrTh eMo-
LiAHY BHPA3HICTh, MO SKUX TAKOX BIJHOCATHCS MeBHI (pa3oBi mieciiBHI
OJIMHMWI, 3aliMafOTh HAaWBAaXIWBIMIE MicIe B O(QOPMIICHHI BHCIOBIIOBAHb
PO3MOBHOI MOBH.
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